10.Appendix

10.1. Sample Interview Questions

Some guiding questions for the Syrian wives/ex-wives:

1)  Where were you born? Where did you grow up as a child?

2)  When did you leave Syria?

3)  When did you arrive in Egypt? And why did you choose Egypt?

4)  Who supported you on arrival? Where did you stay?

5)  How do you like living in Egypt? With whom do you live? How is that going?

6)  Would you describe yourself as a refugee? Why or why not?

7)  How did you meet your husband?

8)  Did you actively seek to marry an Egyptian man? Why or why not?

9)  How would you compare Egyptian and Syrian husbands? What are the common popular
conceptions about an Egyptian husband versus a Syrian one?

10) What are common popular conceptions about Egyptian wives vs Syrian ones?

11) Do you face any pressure or harassment from the Egyptian or the Syrian communities or
notice any change of perception after marrying your husband?

12) Do you ever get the feeling that people might think you are using this marriage for other
reasons?

13) Why would you think some people might refer to these marriages as taking advantage of
Syrian women? And how would you respond?

14) How do you handle disagreements with your husband?

15) Were you always close to your family? Are you still as close to them after the marriage as
before? In what ways?

16) What is your daily routine? Do you work?

17) Do you feel you are better off in Egypt or back in Syria before the war?

18) What do you miss the most about Syria?

19) Would you ever go back to Syria? Why or why not? And if you were to leave Egypt, which
country would you go to and why?

20) How do you see your future?

236



21)

22)

23)

How would you raise your children here? What are the main factors that determine your
upbringing philosophy?

Before I close, is there any story or any points you want to share? Especially to western
academia?

Are there any questions that you were expecting to be asked but weren’t?

Some guiding questions for the families of the wives/ex-wives (by birth):

)
2)
3)
4)
5)

6)
7)
8)
9)
10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

When did you leave Syria?

When did you arrive in Egypt? And why did you choose Egypt?

Who supported you on arrival? Where did you stay?

How do you like living in Egypt? With whom do you live? How is that going?

Would you describe yourself as a refugee? Why or why not?

What are the main obstacles that you faced in Egypt?

How did your daughter meet her husband?

What was your first impression about this marriage when it was just a possibility?

Did you actively seek to find an Egyptian man for your daughter or encouraged her to seek
one? Why or why not?

How would you compare Egyptian and Syrian husbands? What are the common popular
conceptions about an Egyptian husband versus a Syrian one?

What are common popular conceptions about Egyptian wives vs Syrian ones in your
opinion?

Do you, your family or your daughter face any pressure or harassment from the Egyptian
or the Syrian communities or do you notice any change of perception to you after the
marriage?

Do you ever get the feeling that people might think you are using this marriage for other
reasons?

Why would you think some people might refer to these marriages as taking advantage of
Syrian women? And how would you respond?

How do you handle a situation where your daughter involves you in a disagreement with
her current husband?

Were you always close to your daughter? Are you still as close to her after the marriage? In

what ways?
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17) Do you feel you are better off in Egypt or back in Syria before the war?

18) What do you miss the most about Syria?

19) How do you see your future?

20) How did you raise your children? What are the main factors that determine your
upbringing philosophy?

21) Before I close, is there any story or any points you want to share? Especially to western
academia?

22) Are there any questions that you were expecting to be asked but weren’t?

Some guiding question for the families of the wives/ex-wives (by marriage):

1) How did your son meet his wife?

2)  Did you actively seek to find a Syrian wife for your son or encouraged him to seek one?
Why or why not?

3)  What was your first impression about this marriage when it was just a possibility?

4)  How would you compare Egyptian and Syrian husbands? What are the common popular
conceptions about an Egyptian husband versus a Syrian one?

5)  What are common popular conceptions about Egyptian wives vs Syrian ones?

6) Do you notice any change of perception to you, your family or your son after the marriage?

7) Do you ever get the feeling that people might think you or your son are using this marriage
for other reasons?

8)  Why would you think some people might refer to these marriages as taking advantage of
Syrian women? And how would you respond?

9) How do you handle a situation where your son involves you in a disagreement with his
current wife?

10) Do you think the fact that your daughter-in-law is a refugee would have any social,
cultural, legal or economic implications on your family, your son, or their children (if

any)?

Some guiding questions for key informants
1)  Canyou tell me a little bit about your organization? Its history and mandate in Egypt?
2)  Can you describe the Syrian refugees’ situation in Egypt from 2012 until today?

3)  What kind of challenges and opportunities do they face?
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4)

S)

6)

7

8)

9

10)

11)

12)
13)

14)
15)
16)
17)

How are service providers in Egypt addressing the Syrian refugees’ needs and problems?
Examples?

Do you think Syrian refugee women'’s situation is similar or different from that of Syrian
refugee men? If so, in what ways? (If so, or if not) Why is that?

How would you assess the situation in Egypt as a host country for refugees? Is it a
supportive or a challenging environment for refugees? Why so?

How would you compare Egyptian and Syrian husbands? What are the common popular
conceptions about an Egyptian husband versus a Syrian one?

What are common popular conceptions about Egyptian wives vs Syrian ones?

Do you notice any change of perception to you, your family or your son after the marriage?
Do you ever get the feeling that people might think you or your son are using this marriage
for other reasons?

Why would you think some people might refer to these marriages as taking advantage of
Syrian women? And how would you respond?

How would you assess the Syrian women’s marriages to Egyptians?

What do you think were the main reasons that encouraged such marriages? (e.g. Cultural,
religious, practical reasons)

How do you think the marriage would impact those women’s lives?

Have you heard of any stories, positive or negative, about such marriages?

How did your organization address such marriages?

How do you think the humanitarian community could enhance their services or response to

the Syrian community in Egypt, particularly women?
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10.4. Informed Consent Form (English-Arabic)

English version

Informed consent form

Date: May 2017-December 2018

Study name: Marriage for refuge: A Postcolonial Perspective on Syrian Women’s Survival

Mechanisms in Egypt
Researcher: Dina Taha, Doctoral Candidate, Graduate Program in Sociology, York University.
Contacts: [removed for confidentiality]

Purpose of the research: to explore the phenomenon of Syrian refugee women’s marriage to

Egyptian nationals.

What you will be asked to do in the research: You will be asked to participate in an in-depth
interview. The interview should take approximately 1-2 hours. You might be also asked later on
to comment or give feedback on the preliminary research results, which you are encouraged to be

critical about.

Risks and discomforts: There are minimal risks associated with your participation potentially
associated with remembering trauma. In case you feel any discomfort, I will give you a list of

contacts of local service providers who can assist you professionally.

Benefits: You will receive 10 CAD (150 EGP or the equivalent in value) when you participate in

the interview. You may also find satisfaction in recalling your experiences in a safe environment.

Voluntary Participation: Your participation in the study is completely voluntary and you may

choose to stop participating at any point. Your decision not to participate will not influence the

248



nature of your relationship with me, the Egyptian or Syrian governments, local organizations, or

York University either now, or in the future.

Withdrawal from the Study: You can stop participating in the study at any time, for any reason,
if you so decide. Your decision to stop participating, or to refuse to answer particular questions, or
to refuse to provide later feedback will not affect your relationship with me, the Egyptian or the
Syrian governments, local organizations, or York University. In the event you withdraw from the
study, you will still receive the incentive, and all associated data collected will be immediately

destroyed wherever possible.

Confidentiality: All information you supply during the research will be held in confidence and
unless you specifically indicate your consent, your name will not appear in any report or
publication of the research. Your responses will be noted on paper or recorded electronically, with
your consent. Data collected during this study will be stored in my personal laptop and/or a locked
file cabinet for 10 years from the date of my graduation, after which it will be destroyed.

Confidentiality will be provided to the fullest extent possible by law.
Questions about the Research?

If you have any question/require further information about this study, please contact the researcher,
Dina Taha, Graduate Program in Sociology, [removed for confidentiality] ; or the supervisor,
Christopher Kyriakides, Associate Professor, Department of Sociology, York University,
[removed for confidentiality]; or the Graduate Program Director in Sociology, Professor Harris

Ali, [removed for confidentiality].

This research has been reviewed and approved by the Human Participants Review Sub-Committee,
York University’s Ethics Review Board and conforms to the standards of the Canadian Tri-Council

Research Ethics guidelines. If you have any questions about this process, or about your rights as a
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participant in the study, you may contact the Senior Manager and Policy Advisor for the Office of

Research Ethics, 5th Floor, York Research Tower, York University [removed for confidentiality].

Legal Rights and Signatures:

I , consent to participate in the above-mentioned research study

[participant’s name]

Conducted by Dina Taha. I have understood the nature of this project and wish to participate. I am

not waiving any of my legal rights by signing this form. My signature below indicates my consent.

Please check if applicable:

[0 Audio: My signature below also indicates my consent to be audio recorded.

[0 Video: My signature below also indicates my consent to be video recorded.

Signature: Date:

[Participant]

Signature: Date:

[Principal investigator — Dina Taha]
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Arabic version
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